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розповідей та опорних малюнків про життя і творчість Т.Г. Шевченка та Лесі 

Українки. За результатами дослідження також можна відслідкувати позитивний 

вплив малюнкових опор на формування читацької компетентності, зокрема 

уявлень про письменників. Проаналізувавши показники кінцевого опитування, 

виявили, що кількість правильних відповідей у 2 та 3 класі збільшилася вдвічі, а 

середня кількість згаданих фактів про письменників – на 3. 

Отже, методично доцільне, систематичне застосування зорових опор у 

початковій школі ефективно позначається на формуванні уявлення про 

письменників. Використання наочності дозволяє школярам сприймати 

інформацію, яку подають не тільки в аудіоформаті, а й у візуальному, в рази 

збільшує методичну значущість проведеного уроку. 
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Ні для кого не секрет, що мова – один із найважливіших засобів людської 

комунікації, вона є інструментом пізнання навколишнього світу та експлікації 

думок і почуттів. Мова – запорука тривкої ідентичності нації, основа її 

етнокультурної цілісності [3, с. 5]. Однією з найбагатших і наймилозвучніших 

мов у світі, як відомо, є українська мова. Проте сьогодні, у добу стрімкого 

розвитку інформаційних технологій, саме мова потерпає від засилля 

невправних граматичних конструкцій, використання калькованої та суржикової 

лексики, невмотивованого розташування розділових знаків або їхньої 

відсутності. 

Попри посилення уваги щодо статус державної мови та її впровадження 

на законодавчому рівні в усі сфери суспільного життя, незважаючи на наявність 

у вільному доступі довідкової та словникової літератури, мовне оформлення 

рекламних та інших інформаційних текстів і досі залишається на стадії 

розвитку [1].  

Уже давно реклама стала невід’ємною частиною нашого життя, вона 

оточує нас звідусюди: на радіо й телебаченні, у транспорті й на білбордах, у 

супермаркетах і в інтернеті. І це не дивно, адже реклама як рушій торгівлі 

покликана привертати увагу. Разом із тим реклама формує мовне середовище 

споживачів, упливаючи на розвиток мовлення. Проте нерідко засоби масової 

інформації страждають від мовного безкультур’я, несучи в рекламних текстах 

помилки. 
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Культура мовлення сучасної реклами має недоліки, на які слід звернути 

увагу. Моніторинг мовних помилок є одним із засобів підвищення культури 

мовлення, що є копіткою, напруженою, однак у перспективі результативною 

роботою [1]. Розрізняють шість видів помилок: змістові, лексичні, граматичні, 

стилістичні, орфографічні та пунктуаційні. Аналізуючи рекламні банери, 

інформаційні листівки, назви товарів, закладів надання різноманітних послуг та 

навіть назви вулиць, можна натрапити на безліч мовних огріхів. Здебільшого 

такі недоліки трапляються через неправильний переклад з інших мов, 

насамперед російської. Попри певну близькість цих східнослов’янських мов 

існують розбіжності на лексико-граматичному рівні, тому зміст виразу 

російською мовою в українському варіанті може зазвучати зовсім по-іншому. 

Розгляньмо мовні помилки в рекламних та інформаційних текстах: 

1) граматичні: головна біль (треба головний, адже біль чоловічого роду); 

згідно тарифів (треба згідно з тарифами, тому що це усталена прийменникова 

конструкція); самі низькі ціни (треба найнижчі, бо форма найвищого ступеня 

порівняння прикметників утворюється шляхом додавання до форми вищого 

ступеня із суфіксом -іш- префікса най-); 

2) лексичні: стильні перчатки (треба рукавички); авто в розстрочку 

(треба на виплат); мебельний салон (треба меблевий); 

3) орфографічні: чіпси зі знижкою (треба чипси, бо в загальних назвах 

слів іншомовного походження після приголосних д, т, з, с, ц, ч, ш, ж, р перед 

наступним приголосним пишеться и); різдв’яні подарунки (треба різдвяні, адже 

апостроф уживається перед я, ю, є, ї після приголосних б, п, в, м, ф, якщо перед 

ними в корені слова немає іншого приголосного, крім р); 

4) пунктуаційні: одяг, взуття, тощо (треба взуття тощо, адже перед 

словом тощо, яке вказує на ймовірне продовження переліку, кома не 

ставиться); знає де дешевше (треба знає, де, тому що в складнопідрядному 

реченні підрядна частина відокремлюється). 

Питання культури мовлення надзвичайно важливі в сучасному мовному 

українському просторі. Попри те, що основи культури мови і мовлення 

закладаються ще в дошкільному та шкільному віці, удосконалення культури 

мовлення має тривати упродовж усього життя [4, с. 68]. І не останню роль у 

цьому процесі відіграють рекламно-інформаційні носії, які так чи інакше 

впливають на лінгвосвідомість мовців. Тому важливо дбати про мовну 

досконалість таких текстів, адже від правильності мовного оформлення 

реклами, оголошень, вивісок, контенту тощо залежить їхня ефективність і 

результативність. 

Кожна освічена людина має дотримуватись культури мови, намагатися не 

допускати мовних помилок, прагнути мовленнєвої досконалості, адже мовна 

грамотність свідчить про інтелектуальний рівень людини. 
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Оволодіння іншомовною фонетичною компетентністю завжди 

супроводжується подоланням певних труднощів, що виникають у тому числі 

внаслідок артикуляційно-акустичних особливостей звуків мови, що вивчається. 

У контексті навчання іншомовної вимови майбутніх учителів англійської мови 

передбачення означених труднощів надає викладачу можливість спрямувати 

роботу на занятті на їх уникнення або подолання, що робить процес 

формування фонетичних навичок і вмінь більш ефективним.  

Питання формування фонетичної компетентності майбутніх учителів 

розглядається в роботах Перлової В. В. [1], Чухно О. А. [2; 3] та ін. Однак, 

проблема типології вимовних труднощів під час оволодіння майбутніми 

вчителями англомовною комунікативною компетентністю все ще залишається 

не вирішеним.   

Мета розвідки полягає у визначенні основних фонетичних труднощів, що 

можуть вплинути на ефективність оволодіння майбутніми вчителями 

англійської мови іншомовною фонетичною компетентністю.   

Оскільки основною причиною виникнення вимовних помилок в 

іншомовному мовленні вважається вплив уже сформованих фонетичних 

навичок у рідній та іноземній мовах [3], ми зробили спробу передбачити, з 

якими фонетичними труднощами можуть зіткнутися майбутні вчителі у вимові 

англійських приголосних і голосних звуків у результаті інтерференції 

української мови, а також внутрішньомовної інтерференції в англійській мові.  

Унаслідок міжмовної інтерференції на рівні приголосних звуків може 

відбуватися: заміна альвеолярних звуків англійської мови [t, d, s, z, l, n] 

зубними українськими [т, д, с, з, л, н]; палаталізація англійських приголосних 

перед [i:, ɪ, e]; використання українських звуків [п, т, к] замість англійських 

аспірованих [ph, th, kh]; заміна задньоязикового англійського звука [ŋ] зубним 

українським [н]; використання щілинного українського приголосного звука [г] 

замість зімкненого англійського [ɡ]; застосування українського губно-зубного 
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